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The article examines specificity of multicomponent neologisms formation in the XXI-century English language and reveals pecu-
liarities of their translation into Russian. Word combinations are classified according to the main word morphological features
(verbal, nominal, adverbial ones) and spheres of usage (technologies, politics, society, economics and science/medicine/
education). The analysis shows that the majority of neologisms are translated into Russian by means of a calque. Descriptive
translation, transcription/transliteration, lexico-semantic transformation are used less frequently.
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B cmamve 6 coomeemcmeuu ¢ nocmagneHHoll yenvio OnUCaHbl OCHOBHbIE Yepmbl COBPEMEHHOU AHeTUUCKOU Tume-
PAamypHoU CKA3KU, UCCTIe008aHbl AHMPONOHUMbL U MONOHUMBL npoussedenuii . V. [conc, enepsvie paccmomperul
cmpamezuu U 0COOEHHOCMU UX NePesodd HA PYCCKUL A3bIK. HM3yuenvl 0CHOGHbIE CHOCOObL CO30ANUSL AHMPONOHUMOS
U MONOHUMO8 (CROCOObI UMAHAPEYEHUs), BAPUAHMbL NEPEBOOd U NPUEMbL, NPUMEHSIeMble NPU nepesooe aHMpPOno-
HUMO8 U MONOHUMO8, d MAaK#ce NOOPOOHO NPOAHATUIUPOBAHBI NPOOIEMbL, BO3HUKAIOWUE NPU UX nepedaye Ol pyc-
CKOA3bIYHOU 0emCKOll ayoumopuu. B nekomopuix ciyuanx npeonodceHvl 803MONCHbIE NYMU PeUleHUs.

Kniouegvie crnosa u ¢pasei; aHrmuiickas IMTepaTypHas cKa3Ka; OHOMACTHKOH; aHTPOIIOHUMBI; TOIIOHUMBI; TIpo0IIe-
MBI TIEPEBOJIA.
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Cnoco0bI nepeBoia AHTPONOHUMOB U TONIOHUMOB
B COBPEMEHHOM aHIVIMICKON JIUTEePaTYPHOH CKa3Ke

Hanmume XynoKecTBEHHOT0O OHOMAaCTHKOHA — COBOKYITHOCTH BCEX MMEH COOCTBEHHBIX, MIIM OHHMOB, B IIPOH3BE-
JIEHUX — CBOMCTBEHHO KHUTaM MHO>KECTBA JKaHPOB M HANpPAaBJIEHHUI, OJHAKO AJIS JINTEPATYPHON CKa3KM OHO JKU3HEH-
HO HEOOXO/IMMO: CO3/IaHHBIE aBTOPOM IIEPCOHAXKH, reorpaguieckue 00bEeKThl, MAarn4YeCKHe CYIECTBa IIPUIAIOT KHH-
raM HEeTIOBTOPHUMYIO aTMOc(]epy U pa3BHBAIOT BOOOpaXeHHE NeTei.

Hesapb maHHOTO HCCIETOBAaHUS — M3YYUTH OHOMACTHKOH COBPEMEHHOW aHTIIMICKOI JHTepaTypHOW CKa3KH (aH-
TPOTIOHUMBI ¥ TOIIOHMMBI) Ha MaTepuale IPOU3BEICHNI OpUTaHCKOHN cKa3ouHHLb! Jlrnansl YuHH J[)KOHC 1 BBIABUTH
0COOCHHOCTH €T0 NEPEBOAA HA PYCCKUH A3BIK.

AKTyaJIbHOCTb PabOThl 00YCIIaBIMBACTCS BAXKHOCTHIO OHOMACTHMKOHA JUIS JKaHPa COBPEMEHHOW JHTEpaTypHON
CKa3KHU M JUI BOCHPHUTHS IPOU3BEICHUIN 3TOT0 JKaHpa YUTaTeJIeM — KaK aHIJIo-, TaK U PYCCKOSI3bIYHBIM. UTOOBI Ompe-
JIeINTh OCOOEHHOCTH IIePeBO/Ia CKA304HOI0 OHOMACTHKOHA, HEOOXOMMO IMOHSTh, KaK OH (DyHKIIMOHHPYET B OPHIH-
HaJlbHOM TekcTe. HayuHast HOBH3HA JaHHOTO UCCIEIOBaHMS COCTOUT B MONBITKE MHOTOACIIEKTHOTO aHaIW3a aHTPO-
MIOHUMOB U TOIIOHMMOB COBPEMEHHOI aHTTIMICKON IUTepaTypHO# cka3ku B pousBeaeHuax [. Y. Jlxouc («Xomsaunit
3aMOK», «Bo3aymIHbIi 3aMOK», «JloM ¢ XapakTepom») U UX IEePEeBOIOB Ha PYCCKHUIA SI3bIK.

JIist mocTIbKeHNs ey paboThI TTIOCTaBIICH Psi 3a4a4: BBIIBUTH OCOOCHHOCTH XYA0’KECTBEHHOTO OHOMACTHKOHA
KaK 3JIeMEHTa JIUTEPaTypHOTO MPOU3BEACHHUS U 00BEKTa NIEPEeBOAA; MPOAHATU3UPOBATh AHTPOIIOHUMBI U TOTIOHUMBI
B mpomsBeneHusx JI. Y. JIKOHC UM MX NEepeBOA, a TaKKe BBIIBUTH OCHOBHBIE HPOOJIEMBI, KOTOPhIE BO3HHUKAIOT
IIPH Iepeiade OHOMACTUKU Ha PYCCKOMU SI3BIK.

Wms coOcTBeHHOE, WiTH OHMM (KallbKa JIaT. “‘nomen proprium’; OHAUM — OT I'ped. “‘onoma’ — UMs, Ha3BaHUE) —
CJIOBO, CIIOBOCOYETAHHE WM MPEITIOKEHHE, KOTOPOE CIYXKHUT I BBIICICHUS UMEHYEMOTO UM 00BeKTa U3 pAfa Io-
IOOHBIX, MHINBUAYAIU3UPYS U WACHTUPUIHUPYS JaHHBIA 00BeKT [7].

B Hacrosiiee BpeMsi B OHOMAcCTHKE NMPHHSTa YHUBEpCAIbHAS KJIaCCU(UKaIUd OHHNMOB, pa3pabOTaHHAas HEMELKHM
nuHrBucToM A. baxom u gononHenHas A. B. CynepaHckoid, — Kiaccuukaiys MeH B CBSI3U C IMEHYEMBbIMH 00bEKTaMH.
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CornacHo 3TOH KJIacCU(HMKAIMK, BBIICISIOTCS TaKUE BUJBI OHHMOB, KaK: aHmponoHumsl (IMEHA JIIOJIEH), 300HUMbL
(KJIMYKY )KUBOTHBIX), humonumsl (Ha3BaHUS PACTECHHUI), monoHuMsl (Ha3BaHUs Teorpad)uuecKux 00BEKTOB), KOCMO-
Humbl (Ha3BaHWS 30H KOCMHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA M CO3BE3NWN), Mugonumsl (MIMEHA BBIMBIIIICHHBIX OOBEKTOB
U CYLIECTB), XxpemamoHumsl (Ha3BaHHUsI OOBEKTOB MaTEPUAILHON KYJIBTYPBI), 9p2oHuMbl (Ha3BaHMS JIEJIOBBIX 00BEIH-
HEHWIT), Ha3BaHUs SBJICHUI MPUPOJIBI, HA3BAHUSI CTUXUHHBIX OencTBui n ap. [14]. [To MHeHHIO MHOXKECTBa HCCIIEN0-
BaTelel, IeJeHne Ha 3TH Pa3psAdbl B PABHOM CTETICHH XapaKTEPHO KaK Ul pealbHONH OHOMACTHUKH (PEaMOHUMOB),
TaK ¥ JUIA XyJ0XKECTBEHHOH ((PUKTOHMMOB) [2; 4-6; 12]. [lanHas knaccuukaiys yIo0Ha YSTKUM Pa3rpaHUuCHUEM
OHHMMOB TI0 CEMaHTHYECKUM Da3psiiaM U MOATOMY HCIIOJIB3YeTCsl HAMU MpPU aHAJIN3€ aHTPOIOHMMOB M TOIIOHHMOB
B HCCIICTyEeMBIX XYA0)KECTBCHHBIX ITPON3BEICHISX.

Obpamasce k pobieme mepeBoia COOCTBEHHBIX UMEH Ha JIpyroi seIK, FO. A. PeutoB otMmedaer, 9To, mepexons,
Omarozmapsi IepeBoOy, M3 OTHOH KyJIBTYPhI B APYTYIO, UMsI COOCTBEHHOE MOKET CTaTh MMEHEM HapHIaTeIbHBIM COBCEM
HE B TOM 3HaUCHHUH, YTO B S3bIKE OpUTHHANA. B KauecTBe mpuMepa MpUBOANUTCS TOITOHUM JJon Kuxom, TpaKTOBKa KOTO-
POro Kak «OeCKOPBICTHOTO, OJIarOpOAHOTO YeJI0BEKay, XapaKTepHas I pyccKor KyiIbTypsl, npuHanexut . C. Typre-
HeBy. B ucmanckoMm si3pike (hpaza «Bectu cedst kak JJor Kuxot» o3Hagaer «Bectu ceds kak gypax» [11].

CHOXHOCTh IIPH MEPEBOJIE MOTYT IPEACTABISATH IMEHA, 38 KOTOPHIMU B KYJIBTYpe 3aKPEIUIIOTCS OTPHLIATESIFHO
KOHHOTHPOBAHHBIE 3HAUYEHUS, KOTOPBIE 3a4acTylO0 He INPOIHUCAHBI B CIOBapsX M SABIAIOTCS Haubosiee TPYTHBIMH
JUlsl TIOHMMaHUSI ¥ TIEPEBOJA, TOCKOJIBKY TPEeOYIOT OT PELHUIHEHTa HAIH4YUsi HEOOXOIUMOTO COLMOKYIBTYPHOTO
ombita. M3-3a OTCYTCTBHSI HEOOXOJMMBIX acCOLMALUMN «IIPU NEPEBOJIE TEKCTa Ha WHOCTPAHHBIM SI3BIK MMsI COO-
CTBEHHOE IIePEAeTCs C MoTepel OONbIIeH YaCTH CBOET0 CEMaHTHYECKOT0 MoTeHIuana» [8, c. 27].

Bce BbllIecKa3aHHOE CIPABEUIMBO M JUIS JIETCKOM JINTEpaTyphl, KOTOPask H300MIYeT «TOBOPSIIUMMY» (MOTHBUPO-
BaHHBIMH) UMEHaMH. [IpoTyKTHBHBIM CTIOCOOOM MMSATBOPUYECTBA SBISCTCS OHUMH3AINS aleUIITHBOB (MMEH HapHIla-
TENBHBIX, KOTOPBIC (PYHKIIMOHUPYIOT B TEKCTE B KAUSCTBE UMEH COOCTBCHHBIX, YTO MPUBOINUT K CONMKCHUIO UX CTH-
muctrdeckux QyHKnumit). YacTo MMeHa mepcoHa)xel MpeACTaBILIIOT CO00i cBOeOOpa3HbBI IMCUXOIOTHYSCKIA TOPT-
peT, coIepKamuil KaKk XapaKTePHUCTHKY JIMYHOCTHBIX Ka4deCTB, TaK W OMOCPEIOBAaHHYIO aBTOPCKYIO OICHKY 3THX
nepcoHaxkell. B IMEHOBaHHUHM repoeB CBOMX CKAa30K aBTOPHI MPUOETAIOT TAKKE K 3BYKOTOApaKaTeIFHBIM CIIOBaM U MX
nepuBaTaM. Kpome 3Toro, MHOTa HCIOJB3YIOTCS aJUTIO3UBHBIC IMEHA, TPUYEM OHU MOTYT BBI3BaTh Y FOHOTO YUTATE-
JI1 HETOHUMAaHNE aBTOPCKOTO 3aMbICIIa W3-3a HEAOCTaTOYHOTO YPOBHS KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKIX 3HAaHUH [1].

A. B. Pebko oTMeuaer, 94To 0053aTENbHBIM YCIIOBUEM TIEPEBOJIA JETCKOM JINTEPATYPHI SBISETCS TOYHAS Mepeaa-
9a CMBICTIa W WICH NPOM3BEACHUS, ONHAKO NMPH 3TOM HENb3sl HU NpHuberats K «(popMalbHOMY OYKBaJIH3MY»,
HU 9pe3MEpHO «BOJBHUYATHY C TeKCTOM opuruHaia [10, c. 89].

B nmpomnsBeneHusX A ATl BayKHA HE TIPOCTasi JOCTOBEPHOCTh 00pa3a: HE0OXOIUMO TaKKe IEPEHECTH 3TOT 00-
pa3 B MHOS3BIYHOE CO3HAHHE MHTEPECHO U SPKO, [0 MAKCHMYyMY HCIIONB3YSI apceHal MEepeBOJUECKMX HABBIKOB
u crpareruii. [Ipodeccnonany TpeGyercs ymeHue repeaBaTh IIOBTOPEHUS, pU(MY U 3BYKOIIOIpaskaHUsI OPUTUHAIb-
HOTO TEKCTa, €CJIM OHM B HeM cojiepkarcs.. Hepeako ocoOylo ClIOKHOCTD BBI3BIBAET MEPEBO]] THAIEKTH3MOB, METa-
¢op u cpaBHUTENBHBIX 000poTOB. [ToaTOMY NEepeBoaYMK 00s513aH 001aJaTh HE TOJIBKO OOJBIINM CIIOBApPHBIM 3aI1acoM,
HO W 3HaHWEM TOCJIOBHUIL U uauoM [10].

Ecnu coObITHSI JE€TCKOTO TNPOW3BEAEHHS Pa3BOPAYMBAIOTCS B BBIMBIIIIEHHOM MHpE (HalpuMep, B CKasKe
Wi B (PHTE3M), MEPEBOJUNKY HEOOXOAMMO MOHHUMATh CTPYKTYPY M 3aKOHBI 3TOI'O MHUpa M IepeaaBaTh OCOOCH-
HOCTH CKa30YHOW NEHCTBUTEIBHOCTH, pEaIN3ysl CBOM KPEaTUBHBIN MOTEHLIMAN C ONOPOM Ha A3BIKOBBIE U KYJIbTYPHO-
nucropuieckne GoHOBBIE 3HAHMS aBTOpa [13].

IOMop — BakHas cocraBistromas OOJBIIMHCTBA NETCKUX KHUT. [Ipodeccronan HomKeH yMeTh IepenaTs UTrpy
CJIOB, 32 CUET HCIIOJIB30BAHUS KOTOPOH YacTO JOCTHTAETCS KOMHYECKHIA AP (PEKT, U TaK MEPEBECTH OKKAa3NOHAIHHEIC
aBTOPCKHME HOBOOOPA30BaHMsI, YTOOBI OHH HE MTOTEPSUTH CBOEH OPUTHHAIEHOCTH, OCTPOYMHS U CBEKECTH B COSHAHUH
WHOSI3BIYHOTO YHTATEIIS.

Hakonern, BaxHeMHIIasg XapaKTepUCTHUKa JETCKOM JUTEpaTyphl — €€ MPOCTOM M 3MOLMOHANBHBIM s3bIK [10].
HenocpencteenHas 3a/1aua IepeBOIYUKA — COXPAHUTD IIPOCTOTY U SKCIPECCUBHOCTH U3JIOKEHUS aBTOPCKON MBICIIH.
C stum yTBepxaeHneM B «BpicokoM uckycctBe» cornamaercs K. M. UykoBckuif, oTMeuasi, 4To TJIaBHBIH KpUTEPHid
XOPOIIIEro TepeBo/Ia ISTCKON KHUTH — YTOOBI OHA YUTAJAch TaK, OyITO HAalKCaHa Mo-pycck [15].

Takum 00pa3oM, yAadHBIM IEPEBOJOM JIUTEPATYPHOH CKa3KH MOXHO CUHTATh IEPEBOJ, YAOBIETBOPSIOIIMH
BCEM BBIICH3JIOKCHHBIM XapaKTePUCTUKAM.

OnomMacTikoH Tpex KHUT 1ukna Jl. Y. Jlxonc coctout u3 300 oHOMacTUUECKUX €AMHUI U AenauTcs Ha 10 kiaccoB.

Knacc arTpomornmoB B kHurax [l. JIPKOHC — caMbIii MHOTOYHCIICHHBIH U HacuuTeiBaeT 159 enmant (53% ot 00-
miero yucia). JJons peanoHUMOB W (PUKTOHUMOB 3/IeCh KpallHe HE3HAUHTENbHA: U3 PEalbHOW NEHCTBUTEILHOCTH
3aMMCTBOBAHO BCETO 4 OHMMA.

Xots A. Y. JI)K0OHC peIKO UCTOIB3YET PeaTHOHUMBI, OHA MOAICPKUBACT CKA30YHYIO KOHICIIIHIO JTBOCMHUPHS,
Ha3bIBasi BEIMBIIIJICHHBIX IIEPCOHAXKEH peanbHbIMH UMEeHaMu. Tak, Haubosee yacThIMHU CIIOCO0aMU HMSHApEUCHUS
SIBJIIIOTCS 3aMMCTBOBAHHE M3 OOIIEHAPOAHBIX IMEHHUKOB Pa3HBIX CTPaH, a TAKXKE MCIIOJIb30BAaHNE MOJICNH «HICH-
TH(UKATOp + UM COOCTBEHHOE», TJe B POJH MMEHH COOCTBEHHOTO, KaK IPABMIIO, CHOBA BBICTYIAeT 3aUMCTBO-
BaHMe. 3aMMCTBOBaHHBIC MMEHA Yallle BCETO HE MOTHBHUPOBAHEI, a MOTOMY HEPEBOAATCS C IMOMOIIBIO TPAHCKPHUII-
UU/TpaHCIUTepalui (MICHTH(UKATOPHl KAIBKUPYIOTCS WIH MEpearoTcsl MOCPEACTBOM CEMaHTHYECKOTO Iepe-
Bona). Hammpuwmep (1):

1. WUcxonusiii onum: Benjamin Sullivan [18].

2. Cnoco0 uMsiHape4eHHs: 3aMMCTBOBaHNE U3 OOIIEHAPOIHOTO MIMEHHHKA.
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3. Bapuanr nepeBona: benoocamun Cannusan.

4. Tlpuem mnepeBoja: TpaHCKpunuus. TpaHCKpHOMpOBaHWE HEMOTHBHPOBAHHOIO MMEHHM B JIAaHHOM Cilydae
MIPEACTABILIETCS BIIOJTHE IIPHEMIIEMBIM MIEPEBOAYECKUM PELICHUEM.

Bonbimast yacTh 3aMMCTBOBAHHBIX OHMMOB HE MMEIOT BHYTPEHHEW ()OPMBI, OJHAKO OCOOEHHOCTh BCEIEHHOM
«X0Is9ero 3aMKa» COCTOUT B TOM, UTO (haMIIIMH HEKOTOPHIX CeMEN OTPa)KaroT POJ 3aHATUH (PEeMECIIo) ATHX ceMeil.
[Ipu nepeBone BHyTpeHHsI hopMa Takux (paMmimii MOTHOCTEIO0 UTHOpUpYyeTcs. Hampumep (2):

1. Ucxonusiit onuM: Sophie Hatter [Ibidem].

2. Cmoco6 mMsSHapeyYeHHs: 3aMMCTBOBaHHE M3 oOmeHapomHoro nMmeHHNKa. Dammms Hatter mMeeT BHYTPEH-
HI0I0 popMy U COOOIAET aHTTIOSA3BIYHOMY YHTATEN0, YTO CEMbsI INIABHOM '€POMHH BIIAJICET LUISITHBIM Mara3uHOM.

3. Bapmanr nepeoga: Coghu Xammep.

4. Tlpuem mepeBoja: TpaHCKpunuusi. B pesynbrate mepeBona (gpaMuiius NEBYIIKHM JHMIIAETCS MOTHBHPOBKH,
a TaKkXKe yTpaurBaeT aJUTI03UBHOCTh, KOTOPasi OOBITPBIBACTCS B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE:!

“«For disguise,» said Howl. <...>

«I get by quite well with a plain name,» Sophie said. <...>

«We can’t all be Mad Hatters,» said Howl” [Ibidem, p. 86].

Kak MBI BHOMM, B 3TOM OTpBIBKE OTMedaeTcsi cxoacTBo ¢ammmmu Codu 1 MMEHH NepcoHaxa cka3ku JIpronca
Kopponna Mad Hatter, wim Besymuouii [lnannux. TIocKkoIbKy B ITepeBo/ie BHYTPEeHHsA (opMa (paMHIIMH CTepTa, Tie-
peBomuuKy (A. Bposonkoii) mpuxoaAnTCs BBOJAUTH B TEKCT JOTIOJHHUTENBHYIO PETUIMKY TPETHETO MEPCOHAXA!

«— ... Jlns mackupoBkH, — oTBeTMN XOYII. <...>

— Mens mMos ipoctast paMiTis BIIOJHE YCTpanBaeT, — nokaina miedamu Codu. <...>

—  Xammep — o5mo 6edv 3nauum “wnannux’”’? — ymoynun Maiixn.

— He BceM xe ObITh O€3yMHBIMU NUISMTHUKAMU, — KPUBO YCMEXHYICS Xoym» [3, ¢. 190].

OTMeTHM, 9TO MEPEBOUMK TPAHCIUTEPUPYET U BCE OCTAIbHBIC ()aMUIIMU C TAKOW OCOOCHHOCThIO: Baker (miekaph) —
Beiikep [18], Fisher (psibak) — Quwep, Farrier (ky3uen) — @epve [Ibidem].

Takum sxe ob6pazom A. Bpomonkas mepemaer GOJBITMHCTBO «TOBOPSIIMX» WMEH (CO3MaHHBIX, KaK INPaBHIIO,
C TIOMOIIBI0 CEMaHTHYECKOH OHUMHU3ALINN).

TpaHCKpHIIMA MOTHBHPOBaHHBIX MMEH MOXET OBbITh 00yclOBJIEHa IByMsi (pakTOpaMHu: IEpBBIH M Hanbosee
OUEBH/IHBIH — HEOPEKHOCTh WIHM HEXEJaHHe IT0J0MPaTh CEMAaHTHYECKH POJACTBEHHBIH OHMM Ha PYCCKOM S3BIKE;
BTOPOI — OCO3HaHHOE CTpPEMJIEHHE Iepenarh (POHETHUECKYI0 (POPMY OHMMOB, COXPAHUTh «AHTIMHCKOCTH» 3BYyda-
HUSI UIMEH, KEPTBYS MX CeMaHTHKOH. Bo3moxHo, A. Bposornkas nosiarana, 4To UM OJJTHOTO U3 repoeB «Xoas4ero
3amka» Michael Fisher, nepesenennoe kak Maiikn Peibak, Oynet natu Bpaspes co crpaTterueil popeHuzanun 60i1b-
IIMHCTBA MOTUBUPOBAHHBIX HMEH, KOTOPOI OHA pelInia IpUAEPKUBATHCS.

B penkux ciydasx HepeBOAUMK MEpeAacT BHYTPEHHIO (OPMy MMEH IIPH MOMOIIHM CO3/AaHHS aHTPONOHHMOB
¢ coxpaneHueM cemMaHTHKH. Hammpumep (3):

1. Wcxonusiii onum: Howl the Horrible [Ibidem].

2. Croco6 mMsiHapedeHHs: ceMaHTH4YecKast (KOMIoHeHT Howl) n KOHTeKCTyanbHas OHUMH3anus (KOMIIOHEHT
the Horrible).

3. Bapmanr nepesoga: Xoyn Yorcacnuuil.

4. Tlpuem mepeBona: CMEUIAHHBIH — TPAHCKPUIILIUS NEPBOTO KOMIIOHEHTA U CEMaHTHYECKUH MEpEeBOA BTOPOTO.
B nanHOM BapuaHTe IepeBo/ia CEMaHTHKa OHMMaA TaKoke MepeiaHa YaCTUYHO.

Hpyroit ocobeHHOCTbIO aHTpONOHUMUKH [I. JIDKOHC sIBIsieTCS HaJM4YHMEe IPO3BHUIL Yy HEKOTODPBIX MEPCOHAKEH.
OHnH 00pa3yroTcsi B OCHOBHOM MOCPEICTBOM OHUMM3AIMU U NIEPEaloTCs C coXpaHeHHeM cemaHTuku. [Ipumep (4):

1. HUcxonusiii onum: Mrs. Moralizer [Ibidem].

2. Cnoco0 nmsiHapedeHus: nAeHTH(HUKATOp + rpaMMaTHYecKas OHMMHU3alus (OCHOBA moraliz + MPOyKTUBHBIA
cyhuxc -er). OTum npossumeM Xoys «Harpaxnaer» Codwu, Korna oHa CTaBUT 110l COMHEHHE HPAaBCTBEHHYIO LICH-
HOCTb HEKOTOPBIX €0 ACHCTBUM.

3. Bapmanrt nepeBoga: cocnooica Mopanucmka.

4. Tlpuem mepeBoja: KaJbKUPOBaHHE + CEMAHTHUIECCKUH NepeBOJ (OKKa3HMOHAIBHBIM OHMM C ITOJHBIM COXpaHe-
HHEM CEMaHTHKH) + MopdorpaMmariyeckas Moqu(pHKaIys, KOTopas 0OBIYHO UCTIOIB3YETCs MPH Hepeiaue aHTJIMHCKUX
CYIIECTBUTEIBHBIX O0IIEro poja WK TPAHCKPHUIIIIMK UMEH C LIENBI0 BIUCATh UX B MOP(OIOTHUECKYIO CUCTEMY PYC-
CKOTO sI3bIKa (4alle BCero — IMpH MOMOIIX POAOBBIX OKOHYaHUH). OHa CONPOBOKAAET MEPEBO OHUMOB B IIPOU3BEEC-
Husx [1. JIxoHC, HO caMOCTOSITENFHBIM IPUEMOM HeE SBJISIETCS, TIOCKOJIBKY HE HCIOJIb3yeTcs cama 1o cebe [9].

Jns HoMHHaIMM HEeKOTOphIX nepcoHaxked J[. JKOHC Takxke 3aAeiiCTBYyeT ajultO3MBHBIE MMEHA — HaIlpuMmep,
Gareth u Percival [18], koTopble npuHaanexanu peinapsm Kpyrioro crona, a B kaurax J[. JI>KoHC cityxat ajist Ho-
MHUHAIIMH POACTBEHHUKA XO0yia B peasibHOM Mupe (Gareth) u epconaxka 6imaropoansix kposel (Percival). Kpome
TOTO0, OJTHO U3 MMEH B TOXIecTBe Xoyna, Wizard Pendragon, Taxke oTdacTd amumo3uBHoe (Pendragon — hamumus
Kopoist Aptypa). B pycckom Tekcte oHn TpaHckpubupytorcs: I apem, llepcusans, Ilenopazon.

C noMomIpI0 TPAaHCKPHIIIMY TIepeaaeTcss U OOJIBIIMHCTBO YUCTO OKKa3MOHAJIBHBIX UMEH, CO3JaHHBIX IHCaTeIb-
HUnei: Gpamuus HacTaBHULBI Xoyna, Pentstemmon — [lenmcmemmon; paMuvst aHTarOHUCTKH «XOATIEr0o 3aMKa»
Angorian — Aneopuan [Ibidem)].

I'pynnoBsie aHTPONOHUMBI 00Pa30BaHbI IPH MOMOIIN KOHTEKCTYaJIbHOI OHUMH3ALUK U TIEPEJaHbl IOCPEACTBOM
CHHTaKCHYeCKuX Tpanchopmarmii (dactuaHoro rnepesona). [Ipumep (5):

1. Wcxonuwiit onuMm: the Nine Bad Cousins of High Norland [17].
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2. Cnocob uMsiHape4YeHus: KOHTeKCTyanbHas oHuMu3anus. Takoe npo3suiie B «JloMe ¢ Xapaktepom» MoIy4du-
Jia Tpymmna ABOIOPOIHBIX OpaTheB U cecTep KoposieBckux Kposeit (“mostly called Hans and Isolla” [Ibidem, p. 99]),
KOTOpBIE 3HAMEHUTHI TEM, YTO CTPOMIIM KO3HH APYT APYTY U MOHAPXY, ¢ KOTOPBIM COCTOSUIU B POJICTBE.

3. Bapwmanr nepeBoja: /lessams 3n00ees uz Bepxueu Hopranouu.

4. Tlpumem mepeBofa: 9aCTUUHBIHN mepeBoa. CTpyKTypa HCXOJHOTO OHMMa CoXpaHeHa, oqHako Bad Cousins mepena-
HO Kak 37100eu TyTeM (YHKIIMOHAIBHOM 3aMeHbl. Takast TpaHc(hOpMaIwsl IPEICTABIIETCS BIIOJHE YIAYHON, IIOCKOIBKY
TIOMOTAET N30eKaTh NCIIONB30BaHUA OOBEMHOTO CIIOBAPHOTO COOTBETCTBHSI — «IBOIOPOIHBIE CECTPHI M OpaThsh) WM He-
CKOJIBKO (hOpEHN3MPOBAHHOTO CIIOBA «Ky3HHBD» (aHaimM3 TorornMa High Norland nipencrasieH B mprmepe (9)).

Kiacc TomonmmMoB HacuuThiBaeT 68 nMeH coOcTBeHHBIX (23% oT 00miero uncia), U3 KOTOPHIX BCEro 3 3auM-
CTBOBaHBI M3 HAllleH NEHCTBUTENHLHOCTH (2 peasiioHuMa 1 1 6ubianoHnM). MHOrHe aBTOPCKUE OHMMBI ATOTO Kilacca
CO3JIaHbI ITOCPECTBOM KOHTEKCTYaJIbHOM OHMMU3AIMU: OTAEJIbHBIE CJI0BA, Harpumep, Study (01HO U3 MOMEIEeHUI
B nome vapojes Hopnanma) [17], a Takke JBYXCOCTaBHBIC aTpHOYTHUBHBIC ClIoBOcoueTanus — Royal Square [18],
the West Quarter [16] — nepeBoJsTCs C MPUMEHEHHEM CEMaHTHUYECKHX TpaHchopmaimii: Kabunem; Koponesckas
nrowaow; 3anaduwiti kéapmai. Pa3BepHyThIe CIIOBOCOYETAHUS, COCTOSALINE U3 TPEX U OoJjiee CIIOB, Yalle BCEero cTa-
HOBSITCS 00BEKTOM CHHTAKCHYECKHX TpaHC(HOPMALUIA: TIOIHOTO MM YaCTHIHOTO nepeBona. Hampuwmep, (6):

1. Ucxonusiit onum: Wizard Norland’s Workshop.

2. Cnoco0 nMstHapedeHHs: HICHTU(PHUKATOP + UM COOCTBEHHOE + KOHTEKCTyaJIbHAs! OHUMH3aLHSL.

3. Bapmanr nepeBoga: Macmepckas uapodes Hopranoa.

4. Tlpuem mepeBoja: 4aCTUYHBIN MEpeBO] (C MCIOIb30BaHNEM IepecTaHoBKHM). Ha Hamn B3risiza, Tpanchopma-
IIUsI TIEPECTAHOBKY TIPHMEHEHA BIIOJHE 000CHOBAaHHO, YTOOBI OPraHUYHO BIHCATHCS B CTPYKTYPY CIIOBOCOYETaHUH
PYCCKOTO s3bIKa.

WHTepecHO# 0COOEHHOCTBIO TOMOHUMUKH B Ipou3BeneHusx Jl. V. JI’KOHC sIBIsIeTCSl HaIW4ue YUCTO OKKa3ho-
HaJIbHBIX HEMOTHBHPOBAHHBIX UMEH: HaIpUMep, Ha3BaHUs I'OCYAapCTB, YIOMSHYTHIX B «Bo3mymiHom 3amke», —
Tsapfan, Catterack, Fargtan [Ibidem], — xoTOpbIe NepeBOTUMK TpaHCKpuOUpyer: Llangan, Kammepax, @apxma.
HexoTopble BapuaHTBI HepeBOja CONMPOBOXKIAIOTCS MOpQorpaMMaTnieckod Mojudukanueil: Ha3BaHUE CTPAHBI,
TZIe pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITH TIEPBOI YacTH nukia, Ingary [18], nepeBomurcs kak Hreapusa (a ue Uneapu). Iepe-
BOJYMK MPEANOYUTACT COXPAHATH NCXOJHYIO (POHETHUECKYIO (POPMY — BO3MOXKHO, AJIsl TOTO, YTOOBI IEPENATh CBOE-
oOpasue 3ByJaHus] OHOMAaCTHKH, CO3JaHHOH JI>KOHC.

Korzma peds uaer o TOMOHMMAaxX, 0OPa30BAHHBIX C MOMOIIBIO CEMAHTHIECKOW MM TPAaMMaTH4EeCKONH OHUMH3a-
MY, TEPEBOTYHK JIHOO TPAHCKPUOMPYET/TPAHCIUTEPUPYET UX, JTUOO — UTO MPEANOYTHTEIHHEE — CO3[aeT CO00-
CTBEHHBIE OHUMBI, IIBITASCh COXPAaHUTh CEMAHTHKY opuruHaina. [Ipumep (7):

1. Ucxonuwiit onum: Porthaven [Ibidem].

2. Cnoco0b uMsiHape4yeHus: rpaMMaTiyuecKkas OHMMu3anus. HazBaHue 3Toro ropoja ciokeHo U3 y3yallbHbIX OC-
HOB port (nopm) n haven (2asanb), U XOTS aHIIIOSI3BIYHBIN YUTATENb HE 3HAET TOYHO, I7Ie HAXOAMUTCS TOPOJ, BHYT-
penHsis popMa Ha3BaHUS MOJICKAa3bIBAET, YTO HEMOJANIEKY PACIIONaracTcsi BOJIOEM.

3. Bapmanr nepeopa: I[ToprxaseH.

4. Tlpuem nepeBoja: TpaHCIUTEPALHSL.

Ipumep (8):

1. Ucxonusiii onum: Strangia [Ibidem].

2. Cnocob mMsiHapedeHHs: rpammarnyeckas oHuMuzanus. K y3yaiapHOW oCHOBe sfrang- (KOTOpas B JaHHOM
KOHTEKCTE, CKOpee Bcero, uMeeT 3HaueHue “not previously visited or seen; unfamiliar or alien” [19, p. 712]), no6as-
JSIeTCSsl OKOHYAHME -id, KOTOPOE BCTPEYACTCs B HA3BAaHWU MHOXECTBA peasibHBIX cTpaH (Russia, Romania u t.11.).

3. Bapuanr nepeBona: Janvhusi.

4. Tlpuem nepeBona: CEeMaHTUUECKUIT epeBO/I (OKKa3HOHAIBHBIA OHUM C YaCTHYHBIM COXPAaHEHHEM CEMaHTHKH).
OpUrnHaIBHOMY CMBICIIOO0pa3yIOIIeMy KOMIIOHEHTY IT0I00paH KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIOT Od/ibH-, 3HAYEHNUE KOTO-
pPOTO COIEPKUT U TMPOCTPAHCTBEHHBIH KOMIIOHEHT («IAJI€KO PACIIONOKEHHBINY), U HICOIOTHIeCKui («yOexaeHus,
JlaNieKre OT Halux»). Ha Han B3rJis /1, Takyro ajanTainio MOKHO CYMTATh YIaqHOM.

HasBanue ropona Kingsbury [18] — cronuusl MHrapun, rae ®uBeT KOpoJlb, — HHTEPECHO TEM, YTO 3TO €IMHCTBEH-
HBIIf TOTIOHUM, KOTOPBII 3aMMCTBOBAH U3 pPEalbHOIO HMEHHUKA JUIl HOMHHAIMK BBIMBIIIIIEHHOTO TreoTrpaduiecKoro
00BeKTa (B Hamiel peanbHOCTH KunecbOepu — 310 1 paiion JIonmona, u mpuropoq Mens0ypHa).

[pumep (9):

JIroOombITHA CTpaTeTHst NMPUMEHEHMS! YTOYHSIOIIETO MEepeBOoja MPH IepeAadye BBIMBIIUICHHOW TOMOHMMHKH.
Tak, Bo BceneHHOM nukia «X0oas49uii 3aMOK» cylecTByet crpana High Norland (oOpa3oBaHHAs ¢ MOMOIIBIO CEMaH-
THUYECKOI OHMMM3aIIMK 00ENX COCTaBIISIOIINX; norland — «CeBEpHBIN paiion»), epeBo/l Ha3BaHUs KOTOPOit, BepxHss
Hoprandusi, BBINIOIHEH MTOCPEICTBOM Iepe/ladll CEeMaHTHKH MEPBOr0 KOMIIOHEHTA M TPAHCKPHUIILIUK U MOopdorpaMmma-
THYECKOU MOTM(UKAIINK BTOPOTro KomrnoHeHTa. CTonuiia rocynapcta HasbiBaetcs High Norland City. Tpumep (10):

1. Wcxonuwiit onum: High Norland City.

2. Crocob nMsHApEUYCHHUS: CEMaHTHYCCKast OHMMU3AITHUS.

3. Bapwuanr nepeBoga: copod Hopaano, cmonuya Bepxuei Hoparanouu.

4. Tlpuewm mepeBoja: yTOUHSIOIUH nepeBos. [IocKoIbKy U TOCyIapcTBO, U CTOJIUIA UMEIOT MIPAKTHYECKH O/IU-
HaKOBOE Ha3BaHUE, IEPEBOJUMK BBOANUT B TEKCT JIOTIOJHHUTEIbHBIE TIOSICHEHHSI, YTOOBI U30€XKAaTh ITyTaHHIIBI.

HaxoHen, oOpaTiMCsi K aHAJIN3Y CIOKETOOOpa3yIoIIero TONOHUMA MepBON KHUTH TPHUJIOTUH, TP IIEpeBOJE KO-
TOPOTO, 10 HAallIeMy MHEHHIO, JIONyIIeHa cepbe3Hast cMblcioBas ommuoka. [Tpumep (11):
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1. Ucxonuslit oHuM: the Waste [Ibidem].

2. Cnoco0 wuMsHapedeHUs:: KOHTEKCTyallbHasi OHMMH3alMs. [IpocTpaHCTBEHHOE 3HAauY€HHE JTOrO ClIOBa —
“a large area of barren, typically uninhabited land, which is not looked after and is covered by wild plants and rub-
bish” [19, p. 932], a Gmmxaitiumii pycckuit aHajor — «iycmouivy. Ha 3TOH TeppUTOPUH JKHBET aHTATOHKCT MEPBOW KHH-
i — the Witch of the Waste. Korna Codu 0ka3sIBacTCs TaM, aBTOP OMUCHIBAET ATY JIOKAIUIO CIICITYIOIIAM 00pa3oM:

“She landed on crumbly yellow sand. <...> It was fearsomely hot. The clay-yellow sand stretched in all direc-
tions now, shimmering in the heat. Rocks lay about in a messy way. The only growing things were occasional dis-
mal gray bushes. <...>

«If this is the Waste,» Sophie said, with sweat running in all her wrinkles, «then I feel sorry for the Witch having
to live here»” [18, p. 147].

3. Bapuanr nepesona: bosroma.

4. TlpmeMm mepeBOJa: OHMMHIYECKas 3aMeHa. [lepeBOMUMK 3aMeHseT MCXOIHBI TOIOHHM Ha3BaHHEM, KOTOpPOE
HE COXpaHseT B ce0e HUKAKMX KOHTEKCTYaTbHO-CMBICIIOBBIX COCTABIIAIONINX OPHTHHAJA U JTayKe OTYACTH MPOTHBOPESUHT
emy: the Waste — MecTo, 00BsATOE HCHETISNSIONIEH xKapoii, a Hooma — MECTO ¢ TIOBBIIICHHON BIIaYKHOCTBIO (Bedvma
TakXKe HazpiBaeTcs bosomuoii). He coBceM scHO, weM OblTa 00ycIIOBICHO Takoe pemieHne; B urore A. bBpomorkoit
MIPUIIIOCH BBOJWTH HECYIIECTBYIONINE B OPUTHHAIEHOM TEKCTE TOSICHEHHS, HCKaXkast aBTOPCKUI 3aMbICe:

«U Bot Codu npuzeMiIniach Ha KENTYI0 pacTpecKaBIIyrocs IUHy. <...> Crao yxacHo apko. Tenepb cyxas
JKeJTas IIIMHA OKpYXKajla ee Co BCeX CTOPOH, CBEpKasi OT xapa. Bokpyr jexanu BayHsl. Pociiu Ha riMHe HIIb pea-
KHC YHBIIBIC CEPBIC KYCTHI. <...>

— Huuero cebe, Bo uro Benpma npeBpatmna Bonora, — mopasmwnace Codu. — Jla, xuTh 31eCh HE MOJa-
pox» [3, c. 320].

B opurmHanpHOM TEKCTE HE COAEPIKUTCS HUKAKMX yKa3aHWU Ha TO, 9To Benpma cama mpeBpaTuiia TEppUTOPHIO,
Ha KOTOPOH JKWila, B HENpUEMIIEMOE IS )KU3HU MecTo. [103ToMy Takoe nepeBOAYECKOE PEIIEHHE C TPYAOM MOXKHO
Ha3BaTh BEPHBIM.

Takum 00pa3oM, caMBIM YacTBIM CHOCOOOM HMSHApPEUYEHHUS SBISIETCS OHUMH3AIMS W €€ PasHOBUAHOCTH:
118 en., i 40%. DTOT BBIBOA OCOOCHHO Ba)KeH, IMOCKOJIBKY MBI BHIUM TECHICHIIMIO HA/IEIATH OHOMACTHUECKYIO
JIEKCUKY BHYTPEHHEH (OPMOH, KOTOPYIO HEOOXOANMO YUUTHIBATH IIPU IepeBoae. Kpome 3Toro, aBTop 4acTo UCmob-
3yeT CMEIIaHHYI0 MOJIENb NMSIHAPEUCHNUS «UACHTU(HUKATOP + UM coOcTBeHHOE»: 59 en., mim 20% cOOTBETCTBEHHO.

KonnuecTBeHHBIE JaHHBIE TIOKA3BIBAIOT, YTO CMEIIAHHOMY CHOCO0Y MMSHAPEUCHHUS B OCHOBHOM COOTBETCTBYET
CMEIIaHHbII TPUEM IepeBoja: HalpUMep, MOJIEIH «HJICHTU(PHUKATOP + MMsSI COOCTBEHHOE» YacTO COOTBETCTBYET
MIPUEM «KaJbKHPOBaHUE + TpaHCKpunws»: 29 en., wiau 10%.

Haxkonrern, Hatre OCHOBHOE TIPEJIIONOKEHHE O B3aMMOCBS3HU CII0c00a MMSHAPEUCHHS M TIpHeMa IepeBoaa Heoo-
XO/IMMO KOHKPETH3MPOBaTh CJIEAYIOIIUM O0pa3oM: €CiiM OPUTMHAJbHBI OHMM HE HMMeeT BHYTpeHHeW (opMmbl,
OH TIEPEBOUTCS ITYTEM TPAHCKPHUIILIMU/TPAHCIUTEPALMH WU 110100pa TPaAUIMOHHOTO COOTBETCTBH. OJHAKO ecin
OHMM 00pa30BaH B pe3yNbTaTe OHUMH3AIHNU (CEMAHTUYECKOM WM TpaMMaTHYECKOW) W HaleleH MOTHBHPOBKOM,
5Ty MOTUBHPOBKY HEOOXOIMMO IepeiaTh.

Kak mokaspiBaeT Hallle UcciaeoBaHKe, IEPEBOJYMK MOXKET BBIOpATh OJMH U3 TPEX MPUEMOB: CO3aTh COOCTBEH-
HBII OHMM C COXpPaHEHHWEM HCXOJHOW CEeMaHTHKH, MOJ00paTh OHUMHUYECKYIO 3aMEHY JHOO TpaHCKpHOHWPOBATH/
TPaHCIUTEPUPOBATh BHEIIHUI OOJIMK CIIOBA, CTEPEB BHYTpeHHIOO (opmy. CTaTHCTHYECKHE AaHHBIC TAIOT HaM I0-
HATB, uT0 y J. JI>koHC 13 33 MOTHBHPOBAHHBIX OHUMOB CeMaHTHKa nepenana aumib y 18 (54%). Takum oOpaszom,
rIIaBHas mpodiieMa mepeBoja OHOMACTHKOHA 3aKIIF0YaeTCsl B ITHOPHPOBAHWH MK 3aMeHe BHYTPEHHEH (HhOpMBI OpH-
THHAJIBHBIX OHUMOB, YTO HEM30€KHO IPUBOJUT K HAPYIICHUIO aBTOPCKOTO UIAHOCTHIIS.

HepCHeKTI/IBBI HUCCJICA0OBAHUSA COCTOAT B }:[aHLHeﬁIHeM HCCJIICEAOBAHNUU U OIMMUCAHUU APYI"UX BUIAOB OHUMOB, B CO-
3IaHIH COOCTBECHHOTO BapHaHTa MEPEBOIa MOTHBUPOBAHHON OHOMACTHUYSCKON JIEKCHKH dTUX MMPOU3BEACHHUH, OCHO-
BaHHOTO HA COITOCTABJICHUH U OLICHKE yXKE CYIICCTBYIOIINX, a TAKKE B H3YICHUH OHOMACTHKOHA APYTUX KHUT JaH-
HBIX aBTOPOB.
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In accordance with the research objective, the article reveals peculiarities of the modern English literary tale, analyses anthropo-
nyms and toponyms identified in D. W. Jones’ works, for the first time examines strategies and peculiarities of their translation
into Russian. The authors describe the basic techniques used to translate anthroponyms and toponyms (ways of naming), transla-
tion versions and techniques used in translation of anthroponyms and toponyms, and examine in detail the problems that occur
while transferring them for the Russian-speaking children’s audience. Ways of solving the arising problems are suggested.
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